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Alvy Mayrina Pribadi. A320120039.  A SOCIOLINGUISTICS ANALYSIS ON 
ADDRESS TERMS FOUND IN THE BLOOD OF OLYMPUS NOVEL AND 
ITS TRANSLATION. Research Paper. School of Teacher Training and 
Education Faculty. Muhammadiyah University of Surakarta. May, 2016. 
 
The research aims at describing the variations of the types of address terms, the 
equivalence of reasons of choosing the address terms, and the social factors 
affecting the use of address terms found in The Blood of Olympus novel and its 
translation. The type of the research is descriptive qualitative research. The data 
sources are Blood of Olympus novel and its translation Darah Olympus. The data 
of this research are dialogues containing address terms used by the characters. 
Technique of collecting data is documentation, the steps are: reading the novel, 
underlying the dialogues containing address terms, and giving codes of the data. 
The technique of analyzing data are describing the data into the address terms 
types by using Tillit’s, Chaika’s, and Wardhaugh’s theory; analyzing the 
equivalence of the reason of address terms by using Hymes’ theory of 
Ethnography of Communication; analyzing the social factors of the address terms 
by using Wardhaugh’s theory of Social Factors of Addressing. The result of the 
research shows that firstly, there are fourteen types of address terms found:  (1) 
title (T) which is divided into three types, title of honorific (ToH), title of 
occupation (ToC), and title of rank (ToR); (2) first name (FN); (3) short first name 
(SFN); (4) diminutive first name (DFN); (5) last name (LN); (6) full name (FlN); 
(7) title plus last name (TLN); (8) title plus first name (TFN); (9) endearment 
(EN); (10) kinship term (KT); (11) mockery term (MT); (12) nickname (NN); (13) 
teknonym (Tkn); (14) endearment plus first name (EN+FN). Secondly, there are 
187 data or 98.94% are equivalent and 2 data or 1.06% are not equivalent. There 
are eight reasons of choosing address terms: (1) to show intimacy, (2) to show 
superiority, (3) to show respect, (4) to show anger, (5) to show familiarity, (6) to 
assert power, (7) to offer solidarity, and (8) to mock. Lastly, there are six social 
factors affecting the use of address terms: (1) degree of intimacy (DI), (2) rank of 
other (RO), (3) family relationship (FR), (4) transactional status (TS), (5) 
occupational hierarchy (OH), and (6) particular occasion (PO). 
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Penelitian ini bertujuan untuk mendiskripsikan jenis-jenis kata sapaan, 
kesepadanan alasan dalam memilih kata sapaan, dan faktor-faktor sosial yang 
mempengaruhi pengunaan kata sapaan dalam novel Blood of Olympus dan 
terjemahannya. Penelitian ini merupakan penelitian diskriptif kualitatif. Sumber 
data dari penelitian ini adalah novel Blood of Olympus dan terjemahannya Darah 
Olympus. Data dari penelitian ini berupa dialog yang mengandung kata sapaan 
yang digunakan oleh karakter-karakter dalam novel. Teknik pengumpulan data 
menggunakan dokumetasi dengan langkah-langkah sebagai berikut: membaca 
novel, menandai dialog yang mengandung kata sapaan, dan memberi kode pada 
data. Teknik analisis data menggunakan langkah-langkah sebagai berikut: 
mendiskripsikan jenis-jenis kata sapaan dengan menggunakan teori Tillit, Chaika, 
dan Wardhaugh, menganalisis kesepadanan alasan dalam memilih kata sapaan 
dengan menggunakan teori Ethnography of Communication dari Hymes, 
menganalisis faktor-faktor sosial yang mempengaruhi penggunaan kata sapaan 
dengan menggunakan teori Wardhaugh. Dari penelitian ini ditemukan empat belas 
jenis kata sapaan, yang meliputi: (1) gelar (title) yang dibagi menjadi tiga jenis, 
gelar kehormatan (ToH), gelar pekerjaan (ToC), pangkat atau kedudukan (ToR); 
(2) nama depan (FN); (3) nama depan singkat (SFN); (4) nama depan diminutif 
(DFN); (5) nama belakang (LN); (6) nama lengkap (FlN); (7) gelar diikuti nama 
belakang (TLN); (8) gelar diikuti nama depan (TFN); (9) panggilan kasih sayang 
(EN); (10) istilah kekeluargaan (KT); (11) istilah ejekan (MT); (12) nama 
panggilan (NN); (13) teknonim (Tkn); (14) panggilan kasih sayang diikuti nama 
depan (EN+FN). Kedua, ada 187 data atau 98.94% yang setara dan 2 data atau 
1,06% tidak setara. Ada delapan alasan menggunakan kata sapaan: (1) untuk 
menunjukkan keakraban, (2) untuk menunjukkan keunggulan, (3) untuk 
menunjukkan rasa hormat, (4) untuk menunjukkan kemarahan, (5) untuk 
menunjukkan pengetahuan, (6) untuk menegaskan kekuasaan, (7) untuk 
menawarkan solidaritas, dan (8) untuk mengejek. Terakhir, ada enam faktor sosial 
yang mempengaruhi penggunaan kata sapaan: (1) tingkat keakraban (DI), (2) 
pangkat (RO), (3) hubungan keluarga (FR), (4) status transaksional (TS), (5) 
hirarki pekerjaan (OH), dan (6) kesempatan tertentu (PO). 
Kata Kunci: sapaan, tipe, kesetaraan, alasan, faktor sosial, sosiolinguistik 
 
